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<<|1риставочнь1е глаголь! русского язь|ка в сопоставлен['}! с тад)кикскиь{

язь|ком (структурн0-семантический аспект)>>. представленной на с0иска!{!{е

уненой степени д0ктора фцлологг!ческих наук по специаль}{0сти 10.02.20 *

сравн ительно-историческое' типологи чес кое и со постави'ге,т1 ь н ое

язь1кознание

в диссертации й.3.Азизовой, представленной ъ1а соискан[.1е ученой:

степени доктора филологических наук? рассматривается одна из значг1мь!х

проблем лингвистической науки: изучение приставочнь|х глаго.'.ов русского
язь|ка в сопоставлении с тад}кикским язь|ком.

8брашение автора к данной теме далеко не слунайно. 8но обусловлено

малой изученность}о приставочнь|х глаголов в современноти русско\,1 у1

тад)кикскоь4 язь|ках в сопоставительном плане, необходимость}о вь:работки

определенн0го подхода к интерпретации лриставочнь|х глаго.}]ов и создани}о

их типолог14и. 3та тема зас]1у}!сивает особого внимания' поскольку объект

исследования сло)кен и многощанен.

11риставочное глагольное образование в тад>*(икской аудитор!''и всегда

вь1зь|вает спешифинеские трудности при изучении, ош:ибки особого рода в

результате явной 
" 

*.р",''й мех<ъязьтковой интерференции. [.г:ожность )'го*::

темь| связана с обилием глагольнь|х приставок в русско]\{ язь!ке,

многообразием их значен*!й, а так)ке с закономерностяйи син'гаксттческой и

лексической сочетаемости пр!]глагольнь]х слов и прр1ставочнь!х глаго:'[ов.

Бозможность передать в одном русском глаголе сло)!(нь!е действия

пространственнь!ми и количественнь{ми отно1пениями необь:чна и чу}кда для

тад)кикоговорящих студентов, так как они традиционно упот'реблятот

описательнь1е оборотьт в соответствии с нормами родного язь|ка' *тзбегая

употребления русских приставочнь1х гла1.олов.



й-3.Азизова глубоко проана.]тизировала трудьт российских и тадя{икских

учень|х-пред1шественников (Б.Ё.1-оловина' Ё.А.3емской, !.й.Р1скандаровой,
й.Б.Ёагзибековой' с.д.холматовой и др.), и это позволило ей

сформулировать непротиворечивь1е вь{водь1.

!иссертационное исследов а17ие Р1. 3.Азизовой состоит из четь1рех глав.

в первой главе. <<?еоретические основь1 исследования

глаголообразу*оших приставок в русском и тадх{икском язь|ках>) рассмотрен
вклад русских и зарубехснь|х лингвистов в изучение приставочнь{х глаголов.

основнь!е направления в исследовании глаголообразу}ощих приставок.

проанапизировань1 су1цественнь|е прр|нципь| их классификашии' устан0влена
степень изг{енн0сти проблемь| приставочнь|х глаголов в русском 14

т2ц)кикском язь1ках. в данной главе таю|(е описань! способьг передач!1

тад)ки кских глаголообразуго1цих приставок на русский язь:к.

Бо второй главе <|1ространственно_направительнь|е значения русских
приставочнь!х глаголов в сопоставлении с тад)кикским язь1ком> поАРобно

описань1 способь: передачи на тад}кикский язь!к приставочнь!х глаголов (на

материале'[ 5 приставок).

[ретья глава <<(оличественно-временнь}е значения русских
приставочнь1х глаголов в сопоставлении с тад}}(икским язь|ком) отражает

количественно-временнь1е значения всех глаголообразу}о1цих приставок в

современном русском язь1ке, в ней охарактеризовань1 способьт их передачи

на тадх(икский язь1к.

в нетвертой главе <€труктурньте несоответствия значений русских
приставочнь|х глаголов в тадх(икском язь1ке> проаналйзировань| причинь!.

вь!зь|ва1ош{ие структурнь'е несоответствия значений русских приставо1|нь!х

глаголов в таджикском язь|ке. ]!1.3.Азизова вь1являет закономернь|е и

незакономернь!е причинь| структурнь|х несоответствий переводов из

худо)*(ественнь!х произведений и лексикографинеских источников. к

3акономернь!м причинам несоответствий автор относит аналитиз\'1

тадх(икского язь1ка' продуктивность слох(нь1х форм в тад)!(икском язь!ке.



имплицитность русского язь1ка и эксплицитность тад)|(икского язь!ка,

непродуктивность приставочнь|х глаголов тад)кикского язь!ка,

продуктивность сложно-деепричастнь1х глаголов в тадх(икском язь|ке.

много3начность приставочнь1х глаголов в русском я3ь1ке, на.]1ичие изафетной

связи в тад}кикском язь!ке. продуктивность тад)кикских сло)кно-и|,1еннь{х

глаголов' именн€ш часть которь!х состоит из сло}кения основ, продуктивность

тад}(икских сло)кно-именнь1х глаголов' именная часть кот0рь|х состоит из

повторя|ощихся слов; продуктивность тад}|(икских сложноименнь|х г.'1аголов,

именная часть которь!х состоит из звукоподра)!(ательнь1х слов. к

незакономернь1м причинам несоответствий в тад)кикском язь!ке правомерно

отнесень| переводческая трансформация и невернь|й перев0д значен}'я

приставок.

Б ходе исследования м.э. Азизовой бьтли ре[пень| следу}ощие задач!-{:

1 ) описань| и проан{}пизировань| русские приставочнь!е глаголь| с

пространственно-направительнь]м 3начением (на матери€}ле ]5 приставок)'

установлена частотность их упощебления;

2} охарактери3овань1 пространственно-направительнь!е значения

русских приставочнь}х глаголов в с0поставлении с таджикским язь|ко^,1'

установлень| случаи соответствия и несоответствия исследованнь1х глаголов:

3) описань1 р| проанаг|изировань| русские приставочнь|е глаголь1 с

количественно-временнь|м 3начением (на материа.'1е 18 прис1'авок).

установлена частотность их употребления;

4) вь1полнен анапи3 тац)к1{кских приставочнь|х глаголов в

сопоставлении с русским язь1ком' установлена частотность их употребленг.тя:

5) на основе фактинеского материала данного исследов&ния разработана

типология и вь1явлень1 причинь1 несоответствий русских и тад)кикск1]х

приставочнь1х гдаголов.

Ёовизна диссертации ]!1.3.Азизовой состоит в рассм0трении проблемьт

ме)къязь|кового соответствия 7 несоответствия приставочнь!х гла''олов в



русском и тад)кикском язь{ках в структурно-семантическом аспекте их

изучения.

|_{риншипиа.]|ьно н0вь!м является соп0ставление приставочнь|х глаголов

русского язь}ка с грамматическими категориями тадх(икского язь|ка в

структурно-семантическом аспекте. |[однеркнем, что пре)кде не бь:ло

целостного многостороннегб исследования приставочнь1х глаголов в русскоь{

|1 тад)кикском язь|ках такого уровня. 3та проблема в областг;

словообразования не являлась предметом слециа.'1ьного рассм0трения, и

такая работа проведена впервь!е.

Результать| диссертационного исследования й.3.Азизовой могут найти

практическое применение в процессе преподавания вузовских дисциплин

<<[опоставительна'1 типология русского и тад)|(икского язь|ков)>" <<?еория и

практика перев0да))' <<€овременньтй русский язь|к)' <€овременнь:й

тад)кикский язьлю>, <<|[рактический курс по переводу (русский-тад>кикский;

тад)кикский-русский)' спецкурсов и спецсеминаров' ?еоретинеские

полох{ения и результать! проведенного исследова|1у1я явля}отся основан!|е\.!

для совер1шенствования программ, унебников и унебно-методических

пособий по русскому и тадх(икскому язь!кам в сРеднег] ш]коле и вузе, для

создания различнь1х унебнь:х пособий.

|аким образом, в исследовании Р1.3.Азизовой реализована научная

проблема как осо3нанное противоречие ме}кду запросами практики к теории

и возмо)кностями теории в ответе на эти вопрось1.

Аиссертация Азизовой &1ав>куАьл 3сановнь| на 1ему <|[ристав0чнь!е

глаголь{ русского язь{ка в сопоставлении с тад}{икским язь|ком (структурно-

семантический аспект)>>, соответствует требованиям, предъявляеь1ь|м к

исследовательским работам (п. 9-14 <|}оло)кения о порядке присуждения

учень!х степеней>> (|{остановление !-[равительства РФ от 24.о9.2$!3 .}чгц в42))'

а сам автор исследования1 Азизова йавтсула 3сановна, зас]|у)!(ивает

присух(дения уненой степени доктора филологических наук по



0тзьтв составлен доктором педагогических наук' профессором кафедрь|

теории и практики преподава'./{у!я русского языка и Рки ?1нститута

филологии у1 иносщаннь1х язь|ков 1!1осковского педагогического

государственного университета 9нченко Бладиславом {митриевичем.
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